Середина XX века прошла под знаком грамматико-переводного метода, целью которого было изучение грамматики, чтобы через нее научиться читать и понимать тексты на иностранном языке. Эта методика хорошо известна большей части россиян, поскольку именно на ней основаны почти все УМК, используемые в общеобразовательных школах. 

Вы, наверное, сами помните, что содержание урока, в основном, сводится к выполнению грамматических упражнений и переводу текстов. грамматику чаще всего объясняется на родном языке, ошибкам уделяется повышенное внимание и их старают исправить все до единой.

Результатом такого обучения становится более или менее четкое представление о грамматической структуре языка и кое-какие навыки перевода. При этом говорить на нем обучаемые по этой методике так и не могут.  

В 1970-е годы появился так называемый аудио-лингвальный метод. В школах  и институтах появились лингафонные кабинеты, в которых ученики в наушниках делали бесконечные и скучные лабораторные работы: по предложенному образцу необходимо было производить механические замены в структуре предложения. Занятие было как скучным, так и бесперспективным, т. к. обратная связь практически отсутствовала. Сторонники аудио-лингвального метода считали и считают, что нужно заучивать грамматико-фразеологические структуры языка, многократно их повторяя, чтобы впоследствии в нужный момент их автоматически воспроизвести. Однако опыт многих показывает, что в реальной ситуации общения человек не может своевременно и к месту употребить когда-то заученную им фразу или оборот. Дело в том, что не понимая того, что ты говоришь, очень сложно сориентироваться в обилии вызубренных заготовок, поскольку их смысл и актуальность не доступны.  

1980-е годы - это время суггестопедии. В применении к изучению иностранных языков суггестопедия придает очень большое значение психологическому настрою и эмоциональному состоянию учащихся. От преподавателя тербуются неимоверные усилия и энергия, мало имеющие общего с собственно языком и умением преподавать, поскольку  он должен создавать атмосферу, при которой пропадают стеснение, робость, страх ошибок, и возрастает вера в собственные силы. 

Одним из вариантов суггестивной методики является сеанс "погружения" в иностранную языковую среду. Группа учащихся, прошедшая предварительную языковую подготовку, проводит несколько дней без родного языка, без учебников и упражнений, живя по сценарию, составленному специально для данной группы. 

Основной прием во время такого погружения  - это активное, даже несколько гипертрофированное аудирование. Все время звучит речь - в виде диалогов, песен, игр, скетчей, обсуждений, пресс-конференций, интервью, докладов, презентаций, вечеринок, и т. п. Очевидно,  что такой метод требует особого настроя, если не сказать выдержки. 

Кроме того, "погружение" требует от преподавателя высочайшего профессионального уровня, которому могут соответствовать далеко не многие. 

1990-е годы знаменуют победу КОММУНИКАТИВНОЙ МЕТОДИКИ. 

По мере того, как по всему миру начинают понимать необходимость общения, сближения, взаимопонимания, коммуникации, приходит осознание необходимости изучения так сказать прикладного языка. На смену заучиванию слов, диалогов, пересказам текстов, зубрежке грамматических параграфов и хоровому повторению мало что значащих фраз приходит другая задача: научиться говорить. 

Меняются и приемы: учащийся сам выбирает - что и как сказать, он решает - кого и о чем спросить. Роль учителя тоже меняется: из всезнающего ментора он превращается в советника, помощника, организатора деятельности.

Роль родного языка, традиционно использующегося в качестве посредника, в коммуникативной методике пересматривается. Его использование уходит на второй план, часто им стараются не пользоваться вообще, и редко исправляют ошибки. 

Больше используются реальные, а не учебные диалоги. Сам учебный материал отбирается из жизненных языковых ситуаций. Это могут быть интервью с реально существующими людьми, отрывки из выступлений, телефонных разговоров и т.п. 

Формат работы также претерпевает значительные изменении я. Вместо стандартного формата – Учитель - Группа, используется работа в парах и мини-группах. Учащимся предлагают темы или вопросы для обсуждения, и они пробуют свои силы в реальном общении. Студенты должны внимательно воспринимать речь собеседника, самостоятельно исправлять его ошибки, стараться строить как можно более понятные и четкие фразы, помогать друг другу правильно выражать мысль.
Применение подобной системы предъявляет к педагогу особые требования. Он должен обладать навыками живого, не книжного языка, быть открытым для общения, располагать к беседе. Он обязан знать все оттенки значений слов и выражений изучаемого языка и уметь донести их до студентов. Чтобы сделать занятия действительно увлекательными, ему приходится постоянно применять максимально разнообразные виды учебной деятельности, брать на себя различные роли: учителя, организатора общения (аниматора), оратора, оппонента в дискуссиях и т. д.
Для коммуникативной методики преподавания разработаны специальные пособия. В них множество практических заданий по составлению диалогов и обсуждению различных вопросов, переводные упражнения отсутствуют, тексты — небольшие, обычно взяты из реальных источников и неадаптированы. К таким учебникам прилагаются видео- или аудиодиски. 

«Коммуникативные» учебники выгодно отличаются от других: они красочны, в них множество фотографий и рисунков, иллюстрирующих тексты или являющихся основой для различных заданий. Все они — уровневые, разбиты на уроки, каждый из которых содержит одну или несколько тем. По текущей теме учащемуся часто предлагают сделать проект, где он может высказать свои мысли по данному вопросу.
 

